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In their studies of partial reduplication in Hindi-Urdu, the category of "echoics" has been the central focus
of attention [Barannikov (1928), (Emeneau (1956), and Abbi (1992) among others]. In this type of partial
reduplication the reduplicator switches the initial consonant of the reduplicand but preserves the rest of it.
Thus in (1) the initial "kh" is replaced by a "v" in the reduplicator but the rest of the reduplicand, both the
body of the verb (the "-@") and the masculine singular preterite ending -ya, remain:

(1) =31 3 P& AredT-arear foar fb 712 g O @rEr-amrn?
ba¢td-ne  kuch nasta-vasta  kiya ki nahi? tum-ne kuch kh.aya-v.aya?
children-ERG some breakfast-ECHO do.PST or not  you-ERG something ate-shmate
'Did the children have any breakfast? Did you eat anything?'
[hindwi.org/autobiography/aalo-aandhari-baby-halder...] V1

In (1), a common type of echoic, the reduplicator rhymes with the reduplicand. In this short paper I
introduce and examine a much less productive type, a complementary category, that of alliteratives, that
applies only to monosyllabic verb roots ending in a long vowel. In this type the initial consonant is preserved
and the remainder, that is, the long vowel that follows the initial consonant of these monosyllabic roots, is
swapped out, usually for the sequence "-ava" as can be seen in examples (2) and (3):

(2) TTE | Teh dota T Ul &7 | Ugcl I8 e i I HR-4 99 @r-gar e
rasol-mé& ek talvar bhi pari thi, pahale ye kal thi par dhire.dhire sab kho-khava gal
kitchen-in a sword also fallen was before these many were but slowly  all lose™*-lose”**° WENT
'A sword too was lying in the kitchen - used to be a lot of them but slowly they all disappeared.’
[FB: 100069172535322/posts/292945790850686/] v (29 June 2013, original text by & o)

(3) T IR T TTRT THUTET ... OT qaTest STSil agat 39 e STt gall dT|
ek.bar ek gora sipahi... pi-pava-kar baji bad-kar  us-ke.andar dakhil.hua tha
once one white soldier  drink-drink”™ °-GER bet place-GER it-inside entered had
'Once ... a white soldier had entered (the bar) after getting drunk and having placed a bet..."
[pustak.org/index.php/books/bookdetails/3822] v

bl

For some reduplicands ending in "o" the replacing element in the reduplicator is "-uva@" rather than "-ava™:

(4) AR Tsfhat THT BT HHT TE BT €. T BT UTe &7 &7 17 &1 AT €.
imandar larkiya aisa case kabhi nahi karti-hai. ro-ruva-ke  pac¢ das din ant ho  jati hai
honest girls such.acase ever NEG do-PRES cry-cry”" —GER five ten days calm become GO PRES
'Honest girls never file such cases, they cry and cry and calm down after five to ten days.'

[facebook.com/photo.php?fbid=2198210454338990&set=a.120236522136404&type=3] Vv Tim Jassa Ram Dara

In both rhyming and alliterative partial reduplications one part of the verb is kept and one part is changed.”

In rthyming echoics and alliteratives partial reduplication creates phonological entities which do not appear
as autonomous signifying elements in Hindi-Urdu. They are not independent of their status as derivates of the
reduplicand with which they must co-occur. Consequently they are not found as separate entries in Hindi-
Urdu dictionaries with (to my knowledge) the exception of M in McGregor (1992: p. 1065).

(5) T T TRETI § $8 21-ga1 T af i [Srar gmme ¥
varna hamart gairhajiri-mé& ku¢h ~ ho-hava gaya to kaun jimmevar hoga? ai?
otherwise our  absence-in  anything happen-happen”® WENT then who responsible be.FUT? Eh?
'Otherwise, if something happened in my absence, who will be responsible? Eh? '
[abhivyakti-hindi.org/kahaniyan/2003/daadi_aur remote/dadi02.htm] v

" The check mark V indicates an unexpired link to a reliable authentic source, free from 1. and from OCR transcription.

* These two kinds of reduplication are optional. If you drop the reduplicator (the vaya or the khava) what's left (khaya or
kho) has nearly the same meaning as khayd-vaya or kho-khava. But you can't drop the reduplicand, the khdya- or the
kho-. On their own vaya and khava have no meaning. They don't occur by themselves. Compare "apple-shmapple", an
example of shm-reduplication, a linguistic process borrowed from Yiddish where a word is repeated with a "shm-" prefix
to mock or minimize the original term. The word "shmapple" has no referent of its own. No-one buys or eats shmapples!



The motives for using alliteratives appear to be similar to the motives for using rhyming echoics (Montaut
2008) as well as risers and fallers (Hook 2026). These include helping to express repetition and intensity of
action (6), duration of an activity (7), and anxiety or uncertainty regarding the importance of an event (8):

(6) TR BT fIcTepet Ui ST, 7T & Hl-UdTaR 48 Bl qha o Tl
sindlir-ko bilkul pd¢h daliigi,  nal-mé& dho-dhava-kar mith-ko saphed kar  liig ...
sindur-acc fully wipe THROW.FUT tap-in wash-wash”"® —GER milh-Acc white make TAKE.FUT
Tl wipe off the vermilion completely, I’1l scrub my face from the faucet and make it white.'
[i801405.us.archive.org/22/items/in.ernet.dli.2015.404106/2015.404106.suvarnalata_txt.pdf] v

(7) < T b AR TR BT &M B 3T AT T HI-gama ¢ fopam

tin hafte-ke lambe safar-ki thakan-ko wus-ne pire do din so-suva-kar dir kiya
three week-GEN long  trip-GEN fatigue-Acc he-ERG whole two days sleep-sleep” —GER away did
'He slept two whole days straight to recover from the fatigue of a three-week long trip.'

[Sunil Kumar Bhatt, personal communication] v

(8) T & TR Bl BIS HBIHT TN T wl-cTdT T8 &I 37U 1!
to kahi ghar-ki kol kimati ¢&iz na le-lava -gal ho  apne-sath!
so "lest" house-GEN some valuable thing NEG take-take™" -gone SBINC self-with
'So I hope she hasn't take anything valuable from the house with her when she left!'
[abhivyakti-hindi.org/kahaniyan/2006/bachpan/bachpan3.htm] v

The scope of alliteratives includes the verb @nd 'to come' where the absent initial is absently preserved:’

(9) TAAT THR A 3T-3FaT-0 39 H | 7T & STl
dhan.lobhi sarkar-ne 2a-ava-kar us-m¢& bhi gaban kar dala
greedy gOV’t-ERG (@).come-(9).come”* °-GER that-in too grift do THREW
'The greedy government came along and embezzled that, too.' [facebook.com/... /864433314169870/] V

The objective of this squib is to introduce a heretofore unnoticed category in descriptions of Hindi-Urdu.
So far in my attempt to establish alliteratives as a grammatical category I have encountered a challenge from
colleagues who object: "Aren't these causatives? " Perhaps it is the presence of the bilabial segment 9 in the
reduplicating affix that resembles a causative as in (10) and influences their interpretation of some examples:

(10) ¥RA BT TP AR Sie § AT A0 G FH-aT o1 ALY AT
bharat-ko ek ovar bic-m&  niti§ rana-se kar-va le-na  c¢ahiye tha
India-DAT one over middle-in Nitish Rana-by make-CAUS TAKE-INF should had
"India should have gotten Nitish Rana to bowl an over in the middle."
[cricinfo.com/hindi/series/india-tour-of-sri-lanka-2021-1262739/sri-lanka-vs-india-2nd-t20i-1262759/] v

Without their context examples (3), (6), and (8) might be construed as causatives. Not so the other examples.

Abbreviations

ACC = accusative CAUS = causative ECHO = echoic ERG = ergative GEN = genitive GER = gerundial FUT = future
INF = infinitive INTR = intransitive NEG = negative PRES = present PST = past SBINC = subjunctive TOP = topic
ZERO = null (a non-signifying dependent form not found outside of a partially reduplicating pair in modern Hindi-Urdu)
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- draft of 28 July 2026 -

? Tam indebted to Hsin-hsin Liang, Elena Bashir, and Sunil Kumar Bhatt for important cautions and suggestions. Some
of the data presented here was mischaraterized under the heading of "risers" in Hook (2026). (Alliteratives are not risers.)



